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Vista actual del castell

A view of the castle today

Francina Figuerola | Regidoria de Turisme
Francina Figuerola | Tourism Department

La Torre de la Vila, les restes de la muralla medieval i els
seus dos portals, el castell, les cases dels indians d’estil
colonial, l'antic barri de pescadors... testimonis de la impor-
tancia creixent de la vila al llarg dels segles.

A continuacio, us proposem un seguit d’itineraris per gau-
dir-los tot passejant, i descobrir racons i detalls amagats
carregats de simbolisme que us ajudaran a entendre i conéi-
xer la historia de Torredembarra i que de ben segur no us
deixara indiferents.

The Torre de la Vila, the remains of the medieval wall and
its two gates, the castle, the colonial-style houses of the In-
dianos, the old fishermen's neighbourhood... they all bear
witness to the growing importance of the town over the cen-
turies.

We would like to suggest a series of itineraries to enjoy on
foot, to discover hidden corners and details replete with
symbolism that will help you learn more about and under-
stand the history of Torredembarra, and that will certainly
not disappoint
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A aTorr: ra Accesses to Torredembarra

Autopista AP-7 (sortida 32) AP-7 toll motorway (exit 32)

Autovia A-7 A-7 dual carriageway

Carretera N-340 N-340 main road

e Salou Comarcal T-214 T-214 local road

Ferrocarril, estacié de Torredembarra Railway, Torredembarra station
Autobus, parada de Torredembarra Bus, Torredembarra stop

Cap de Salou
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Torredembarra railway station.
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LA MURALLA | EL PORTAL DE PADRINES
THE WALL AND PADRINES GATEWAY

La primera muralla de Torre-
dembarra es va comengar a
construir l'any 1206, quan Ra-
mon de Tamarit era senyor de la
Torre, amb l'objectiu de fortificar
el poble per oferir millor refugi
als seus habitants i béns en cas
de conflictes armats. Aquelles
primeres muralles que tancaven
el recinte passaven per l'actual
carrer Ample, travessaven pel
mig de la plaga del Castell, ana-
ven pels carrers del Freginal i
Carnisseria, baixaven per la dre-
ta cap a la plaga de la Vila, per
davant del carrer de l'església,
el carrer Major, i el Corralé de
Sant Antoni i enllagaven amb el
carrer Ample.

La primitiva Torredembarra va
créixer economicament i de-
mograficament i va caldre en-
grandir el recinte emmurallat,
superant el primer clos. La nova
fortificacio es va comencar a
construir durant la primera mei-
tat del segle XIV. Aquestes noves
muralles venien des del portal
de la Bassa cap al castell, per

l'actual carrer Mané i Flaquer.
De fet, darrere de les edificaci-
ons del carrer Ample encara hi
trobem algun dels baluards que
apuntalaven la muralla. El tragat
continuava per darrere del pati
del castell i dels carrers del Fre-
ginal i de la Muntanyeta (on avui
hi ha el carrer Clapers). Seguia
per la Baixada de Sant Antoni i
la plaga de la Font fins a l'actual
carrer de la Muralla.

Per entrar i sortir de la zona em-
murallada de la poblacié hi havia
quatre portals, un dels quals és
el Portal de Padrines, que fins al
segle XIX es coneixia com a Por-
tal de Pardines. Permetia accedir
a la vila per la plaga del Castell
des del cami de la Riera de Gaia,
i és un dels dos que encara es
conserven.

Work to build the first wall of
Torredembarra started in 1206
when Ramon de Tamarit was the
lord of the Tower, in order to fortify
the town and offer greater protec-
tion to its inhabitants and proper-
ty in case of armed conflicts. The
initial walls that enclosed the site
ran along the street now known
as Carrer Ample, right through the
middle of Plaga del Castell square,
along Freginal street and Carnis-
seria street, down to the right to
Plaga de la Vila square, past the
church street, Carrer Major street
and Corrald de Sant Antoni before
joining Carrer Ample street.

As early Torredembarra grew
economically and demographi-
cally, the walled enclosure had to
be extended past the first perim-
eter. Work on the new fortification
began during the first half of the
14th century. These new walls ran
from La Bassa Gateway to the
castle along what is now Mané i
Flaquer street. In fact, behind the
buildings on Carrer Ample street
you can still find some of the bas-

tions that held up the wall. The
wall continued behind the castle
courtyard and Freginal street and
Muntanyeta street (now Clapers
street). It ran along Baixada de
Sant Antoni and through Plaga
de la Font square until it reached
what is now Muralla street.

There were four gateways to en-
ter and exit the walled area of the
town, one of which is Padrines
Gateway, known as Pardines
Gateway until the 19th century.
This provided access to the town
through Plaga del Castell square
from the La Riera de Gaia road,
and is one of the two that remain
standing to this day.
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Portal de Padrines

Padrines Gateway

Fototipia Thomas | Arxiu Municipal de Torredembarra Fototipia
Thomas | Torredembarra Municipal Archive

Vista actual de la muralla

A view of the wall today C
Francina Figuerola | Regidoria de Turisme 1920%
Francina Figuerola | Tourism Department
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CASTELL VELL - CAL SERAFi,

. Carrer Ample
Ample street

. Castell nou
New castle

‘ Muralles i torres (desaparegudes)
Walls and towers (no longer exist)

@ Ccarrer Major
Carrer Major street

Castell Vell - Cal Serafi
Old Castle - Cal Serafi House

CARRER AMPLE | CASTELL DELS ICART
OLD CASTLE - CAL SERAFI HOUSE
AMPLE STREET AND THE ICART CASTLE

La primera accié important
d’'urbanitzacié coneguda a Tor-
redembarra va ser l'any 1206,
quan Ramon de Tamarit, que era
el senyor del territori, i els veins
de Torredembarra van acordar
la divisié dels termes de Clara
i Torredembarra i la construc-
ci6 d'unes muralles amb quatre
torres exteriors al voltant del
castell vell. Aquest castell de-
via estar entre el carrer del Forn,
la plaga de UEsglésia i el carrer
Ample o de Dalt, on es pot veu-
re la torre vella. L'objectiu era
oferir un millor refugi als pobla-
dors del lloc.

Un dels carrers principals
d’'aquesta primera Torredem-
barra era el carrer Ample, que
a mitjan segle XVII era el segon
amb més cases del municipi des-
prés del carrer Major. Destaca en
el numero 1, Cal Serafi, edifici
del segle XVIII, ubicat en un es-
pai urba privilegiat, al costat de
l'església i el castell. El soterra-

ni es va fer servir com a refugi
antiaeri durant la Guerra Civil, i
va acollir els veins i les veines
de la zona.

En el segle XVI, els Icart, senyors
de lavila, van fer construir el nou
castell de Torredembarra, que és
l'dnic edifici civil de nova planta
del Renaixement catala que es
conserva a Catalunya. Es tracta
d’'un palau fortificat, de planta
quadrada amb quatre torres als
angles, que s’organitza al voltant
d’un pati porticat amb una esca-
lainterior avui desapareguda.La
portalada presenta dos parells
de columnes toscanes que sos-
tenen un entaulament amb fron-
té semicircular. Larquitecte va
ser Pere Blai, que també va ser
l'encarregat de refer la fagana
del Palau de la Generalitat, amb
la qual el palau fortificat torrenc
té una certa similitud. Va ser par-
cialment restaurat el 1998 i des
d’aleshores és la seu del consis-
tori municipal.

The first known significant ur-
ban development to take place in
Torredembarrawasin 1206, when
Ramon de Tamarit, the lord of the
land, and the locals of Torredem-
barra agreed to divide the areas
of Clara and Torredembarra and
build walls with four outer towers
around the old castle. The castle
most likely stood between Forn
street, Plaga de 'Església square
and Ample street or De Dalt street,
from where the old tower can be
seen. The aim was to offer better
protection to the locals.

One of the main streets in this
early Torredembarra was known
as Carrer Ample, which was
home to the second-highest num-
ber of houses in the municipality
in the mid-17th century after
Carrer Major street. Worth noting
at number 1 is Cal Serafi house,
an 18th century building located
in a privileged part of town next
to the church and the castle. The
basement was used as an air raid

shelter for the neighbours during
the Spanish Civil War.

In the 16th century, the Icart fam-
ily, masters of the town, ordered
the construction of the new Torre-
dembarra castle, which is the
only newly built civil construction
of the Catalan Renaissance to
remain in Catalonia. The square,
fortified palace with a tower on
each of its four corners was built
around a porticoed courtyard
with an interior stairway that no
longer exists. The large gateway
has two pairs of Tuscan columns
that support an entablature with
a semi-circular pediment. The
architect was Pere Blai, who was
also responsible for rebuilding
the facade of the Palau de la Gen-
eralitat (the seat of the Catalan
Government), which the fortified
palace in Torredembarra resem-
bles somewhat. It was partially
restored in 1998 and, since then,
has been home to the town hall.

2013%

Vista actual del castell

A view of the castle today

Francina Figuerola | Regidoria de Turisme
Francina Figuerola | Tourism Department
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Carrer del Forn

Carrer del Forn street

Desconegut | Fons Angels Mercadé Mercadé
Unknown | Source: Angels Mercadé Mercadé
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“La tour danbare” lamina de Chevalier de Beaulieu
“La tour danbare” a print by Chevalier de Beaulieu
Chevalier de Beaulieu | Arxiu Municipal de Torredembarra
Chevalier de Beaulieu | Torredembarra Municipal Archive
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ESGLESIA DE SANT PERE APOSTOL
CHURCH OF SAINT PETER THE APOSTLE

L'església de Sant Pere Apostol
va ser construida en diverses
etapes, entre els segles XVi XVIII,
substituint un temple anterior
documentat des del segle XIIl. Es
tracta d’'un edifici de planta basi-
lical, d’estil renaixentista-barroc,
cobert amb una volta de cané,
cupula central i absis de mit-
ja cupula. La planta es compon
de tres naus: una central i dues
laterals, on es troben diferents
altars. Sobre les naus laterals
hi ha una galeria amb balcona-
da rematada amb arcades que
permet arribar fins al transsep-
te. Pel que fa al portal, és d’estil
renaixentista “a la romana”, amb
dues columnes de fust estriat
que sostenen un entaulament
coronat amb fronté triangular.

L'església actual és el resultat
de diverses transformacions: la
primera va tenir lloc el 1454 i
la segona cap al 1558, quan els
prohoms de Torredembarra van
contractar el tarragoni Bernat
Cassany perqué bastis el cam-
panar, el portal i altres depen-

dencies del temple, i unatercera
etapa, que compreén el periode
1676-1680.

La imatgeria i la decoracié de
la parroquia son posteriors a la
Guerra Civil, aproximadament
dels anys cinquanta. Com tantes
altres, l'església de Torredem-
barra va perdre gairebé tot el
seu valudés patrimoni ornamen-
tal l'any 1936. Sortosament es
va poder salvar lorgue barroc,
construit el 1705 pels germans
Guilla, originaris de Tremp, i que
va ser restaurat el 1979. També
s’ha conservat el quadre de San-
ta Rosalia i alguns fragments
dels esgrafiats barrocs.

The church of Saint Peter the
Apostle (Sant Pere Apostol in Cat-
alan) was built in several stages
between the 15th and 18th cen-
tury to replace a previous place
of worship dating back to the
13th century. The building has a
basilica layout and was built in
Renaissance-baroque style, cov-
ered with a barrel vault, a central
dome and a hemispherical apse.
The layout is formed by three
aisles: one central and two side
aisles, where different altars can
be found. Above the side aisles
is an arcaded gallery with a bal-
cony that reaches the transept.
The doorway is "Roman” Renais-
sance style, with two fluted shaft
columns that support the entab-
lature topped with a triangular
pediment.

The present-day church is the re-
sult of several transformations:
the first took place in 1454 and
the second in around 1558, when
the masters of Torredembarra
appointed the Tarragona local
Bernat Cassany to build the bell

tower, the doorway and other are-
as of the church, and a third stage
during 1676-1680.

The imagery and decoration of the
parish church are from after the
Spanish Civil War, in around the
fifties. Like many others, Torre-
dembarra church lost almost all
its valuable ornamental heritage
in 1936. Luckily, it was possible
to salvage its barogue organ that
was built in 1705 by the Guilla
brothers from Tremp, and that
was restored in 1979. The paint-
ing of Saint Rosalia and some
fragments of baroque sgraffiti
were also preserved.

2013%

Algat, perfil i planta de l'església

Elevation, cross-section and ground view of the church

Vista actual de 'església des del castell
A view of the church today from the castle
Francina Figuerola | Regidoria de Turisme
Francina Figuerola | Tourism Department
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Orgue Barroc

Baroque Organ

Joan Capdevila | Regidoria de Turisme
Joan Capdevila | Tourism Department
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TORRE DE LA VILA
TORRE DE LA VILA

Just davant de l'església de Sant
Pere Apostol trobem l'anomena-
da Torre de la Vila. Aquesta torre
quadrada, lleugerament prisma-
tica i emmerletada, és ledifici
més antic que resta a la poblacié.
Probablement, ocupa l'espai del
primer castell de Torredembar-
ra i segurament, la torre actual
és una de les quatre que es van
construir a principis del segle
XIlll en el marc de les reformes
de 'emmurallament del primer
nucli urba, i la mateixa que surt
referenciada com a “torre gros-
sa” en el document de venda del
castell vell 'any 1581.

La torre va ser modificada al
llarg del temps, com ho palesen
les finestres, una gotica d’arc
conopial i una altra de coronella,

segurament del segle XV. L'estiu
de 1981 es va inaugurar la res-
tauracié de la Torre de la Vila,
que havia patit un procés de de-
gradacio.

Des de fa uns anys, al jardi que
envolta la Torre de Vila hi podem
trobar un carreu com a simbol
d’homenatge de tots els tor-
rencs i les torrenques als qui
van lluitar el 16 de juliol de 1713
a la batalla de Torredembarra,
durant la Guerra de Successi6,
per defensar Catalunya i el nos-
tre model politic, inspirat en els
principis de llibertat i pacte de-
mocratic.

Just in front of the church of
Saint Peter the Apostle is what
is known as the Torre de la Vila,
or the Town's Tower. This square
tower, slightly prismatic and
crenellated, is the oldest build-
ing remaining in the town. It was
probably built on the site of the
first castle of Torredembarra, and
the present-day tower is certainly
one of the four that were built in
the early 13th century during the
work to alter the walls around the
first town centre, and was called
the “large tower” in the sales doc-
ument for the castle in 1581.

The tower was modified over time,
as can be seen by its windows,
one which is a Gothic Ogee arch
and the other mullioned, most
likely from the 15th century. The

summer of 1981 saw the grand
opening of the restored Torre de
la Vila, which had deteriorated
over time.

For several years now, the garden
surrounding the Torre de Vila has
contained an ashlar to pay hom-
age to all the locals who fought
in the battle of Torredembarra on
16th July 1713 during the War of
Succession to defend Catalonia
and our political model, inspired
by the principles of liberty and the
democracy covenant.

1960

Torre de la Vila

Torre de la Vila

Rafael Nuiiez Cafiellas | Rafael Nuiiez Cafiellas
Rafael Nuiiez Canellas | Rafael Nuiez Canellas

B

1980

. Castell nou
New castle

Castell Vell - Cal Serafi
Old Castle - Cal Serafi House

Enderroc de la casa que amagava la torre
Demolition of the house hiding the Tower
J. Ceballos | Arxiu Municipal de Torredembarra
J. Ceballos | Torredembarra Municipal Archive
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. Muralles i torres (desaparegudes)

Walls and towers (no longer exist)

2005*

Vista actual de la torre

A view of the tower today

Daniel Surutusa | Arxiu Municipal de Torredembarra
Daniel Surutusa | Torredembarra Municipal Archive
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PORTAL DE LA BASSA
LA BASSA GATEWAY

Per entrar i sortir de la zona em-
murallada de la poblacio existien
quatre portals: el de Padrines, el
de la Bassa, el de la Creu o del
Mar i el de Vilafranca. El més in-
teressant és el portal de la Bas-
sa, situat al carrer Ample, amb
arc de punt rodé adovellat.

Al portal de la Bassa hi havia una
sinia municipal que funcionava,
com a minim, des del segle XVIII.
Servia per obtenir aigua per als
rentadors i l'abeurador que es
feia servir per als animals que
treballaven al camp o es dedica-
ven al transport. El 1884 la sinia
del portal de la Bassa ja no s'uti-
litzava, i U'Ajuntament va decidir
subhastar-la per a finangar la
construccié d'un nou escorxador
municipal.

A Torredembarra també es con-
serva el portal de Padrines, a la
carretera de la Riera. Els altres
dos portals del municipi han
desaparegut. El portal de la Mar
o de la Creu estava situat a l'en-
trada del carrer de Joan Giiell,
abans d’entrar a la plaga de la
Vila, mentre que el portal de Vila-
franca es trobava a l'entrada del
carrer del Freginal i donava pas
a la carretera que portava cap a
la capital de lAlt Penedés, per
l'actual carrer Alt de Sant Pere.

There were four gateways to en-
ter and exit the walled area of the
town: Padrines, La Bassa (The
Pool in English), La Creu (The
Cross in English) or El Mar (The
Sea in English) and Vilafranca.
The most interesting of them all
is La Bassa gateway, located on
Carrer Ample street, with its lin-
telled semi-circular arch.

La Bassa gateway was home to a
municipal water wheel operation-
al since at least the 18th century.
It was used to take water for the
wash-houses and the drinking
troughs used by the animals that
worked the fields or that were
used for transport. In 1884, the
water wheel at La Bassa gateway
was no longer used and the Coun-
cil decided to auction it off to fund

the building of a new municipal
slaughterhouse.

Padrines gateway also remains in
place in Torredembarra, on the La
Riera road. The town’'s other two
gateways no longer exist. La Mar
or La Creu gateway was located
at the start of Joan Guell street,
before reaching Placa de la Vila
square, whereas Vilafranca gate-
way was at the start of Freginal
street and led to the road leading
to Vilafranca, the capital city of the
district of Alt Penedés, along what
is now Alt de Sant Pere street.

Portal de la Bassa

La Bassa gateway B
A.T.V | Arxiu Historic de la Ciutat de Barcelona 2014%
A.T.V [ Historic Archive of the City of Barcelona

Desaparegut Portal de Vilafranca al carrer del Freginal
Vilafranca gateway that no longer exists on Freginal street
J. Vila | Fons Maria Teresa Ciurd Guasch
J. Vila | Source: Maria Teresa Ciurd Guasch

. Portal de Padrines
Padrines gateway

Portal de la Bassa
La Bassa gateway

Vista actual del Portal de la Bassa
A view of La Bassa gateway today
Ferran Aguilar | Regidoria de Turisme
Ferran Aguilar | Tourism Department

. Portal de la Creu o del Mar
La Creu or El Mar gateway

@ Murallas. XV
T4th cent. wall

Portal de Vilafranca
Vilafranca Gateway

Desapareguts Portal de la Creu i abeurador
C La Creu gateway and drinking trough that no longer exist
1920+  Desconegut | Llibre Imatges per recordar Torredembarra: 1900-1975
Unknown | The book Imatges per recordar Torredembarra: 19001975
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NUCLI ANTIC | THE HISTORIC CENTRE

CARRER MAJOR
CARRER MAJOR STREET

Situat dins el primer recinte
emmurallat, construit el segle
XIll, el carrer Major és un dels
més antics de Torredembarra.
Va ser durant segles, el carrer
més poblat on residien les fami-
lies benestants del municipi, que
eren basicament terratinentsii la
petita noblesa local. A mitjan se-
gle XVII estava documentat que
hi havia 32 cases i un corral, que
representava un 28,3 % dels im-
mobles del municipi.

En només un segle, el carrer
Major va deixar de tenir aques-
ta centralitat indiscutible i va
cedir-la al carrer Nou —actual
Antoni Roig—, que el 1750 ja era
el més poblat del municipi.

En aquest carrer fora muralla, hi
van construir les seves residén-
cies les families afavorides pel
comer¢ amb Ameérica. Malgrat
aixo, els descendents dels antics
terratinents i la petita noblesa
local van continuar vivint al car-
rer Major durant el segle XVIII i
també el XIX.

A la fagana d’algunes cases del
carrer Major, encara podreu veu-
re les inscripcions de les dates
de la seva construccié, prova
inequivoca que ens trobem en
un dels carrers més historics de
Torredembarra.

Located inside the first walled en-
closure and built in the 12th cen-
tury, Carrer Major (Major Street
in English) is one of the oldest
streets in Torredembarra. It was
the most heavily populated street
for centuries and was home to
the wealthier families of the town,
who were basically landowners
and the local lower nobility. Re-
cords dating back to the mid-17th
century show that there were 32
houses and one pen, which ac-
counted for 28.3% of the town's
properties.

In just one century, Carrer Major
street ceased to hold this unar-
guable centrality in favour of Car-
rer Nou (New Street in English)
—now Antoni Roig street—, which

was the town’'s most heavily pop-
ulated street in 1750.

The families who made their for-
tune from trading with the Amer-
icas built their homes on this
extramural street. Despite this,
the descendants of the former
landowners and local lower no-
bility continued to live on Carrer
Major street during the 18th and
19th centuries.

. Carrer Major
Carrer Major street

@ Murattas. xu
13th cent. wall

Muralla s. XIV
14th cent. wall

«== Primer eixample 1750-1800
First area of expansion 1750-1800

The facades of some of the hous-
es on Carrer Major street still
have inscriptions of the dates
when they were built, proof that
this is unarguably one of the old-
est streets in Torredembarra.

Carrer Nou, actual Antoni Roig

Carrer Nou street, now Antoni Roig street

Fototipia Thomas | Llibre Imatges per recordar Torredembarra: 1900-1975
Fototipia Thomas | The book Imatges per recordar Torredembarra: 19001975

Carrer Major

Carrer Major street C
M.R. Wennberg | M.R. Wennberg 1930+
M.R. Wennberg | M.R. Wennberg

Vista actual del carrer Major
A A view of Carrer Major street today B

2013*  Francina Figuerola | Regidoria de Turisme 1970 %

Francina Figuerola | Tourism Department
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CARRER DEL FREGINAL
FREGINAL STREET

El carrer del Freginal era cone-
gut antigament com a carrer
Farraginar, que vol dir camp
de farratge. Es un dels carrers
més antics de la vila, inclos ja
en el primer clos de la muralla
medieval, i era un dels punts
d’entrada al municipi a través
del portal de Vilafranca, un dels
quatre que hi havia a Torredem-
barra. Actualment, del portal
de Vilafranca no en queda cap
resta. A mitjan segle XVII, es-
tava documentat que al carrer
del Freginal, hi havia 4 cases i
4 corrals.

La carretera que sortia del por-
tal que hi havia al carrer del
Freginal, i que portava cap a la
capital de UAlt Penedés, era on
actualment trobem el carrer Alt

de Sant Pere. Precisament va
ser en aquesta zona on a finals
del segle XVIli principis de XVIII
es van comeng¢ar a construir
edificacions fora muralles, de
fet, al carrer Alt de Sant Pere
hi trobem les cases més anti-
gues. Larad va tornar a ser una
nova expansioé demografica que
va afectar sobretot les pobla-
cions costaneres i que va pro-
vocar que, durant el segle XVIII,
la poblacié de Torredembarra
es multipliqués per quatre. El
1750 un ter¢ de la poblacié de
Torredembarra vivia fora de les
muralles i, durant lultim terg
del segle XVIII, la meitat de la
poblacié torrenca ja residia en
el primer eixample.

The Freginal street was former-
ly known as Farraginar street,
which means forage field. Locat-
ed in the first enclosure of the
medieval wall, it is one of the
oldest streets in the town and
was one of the entrances to the
town through Vilafranca gateway,
one of the four in Torredembarra.
There are now no remains of Vi-
lafranca gateway. Records dating
back to the mid-17th century indi-
cate that there were 4 houses and
4 pens in Freginal street.

The road running from the gate-
way on Freginal street and that
led to the capital city of the district
of Alt Penedes was now home to
Alt de Sant Pere street. It was in

this precise spot where, in the
late 17th century and early 18th
century, work began to construct
extramural buildings. In fact, the
oldest houses can be found on Alt
de Sant Pere street. The reason
for this was, once again, anoth-
er demographic expansion that
particularly affected the coast-
al villages and that meant that
Torredembarra increased four-
fold during the 18th century. In
1750, one third of the population
of Torredembarra lived outside
the walls and, during the last
third of the 18th century, half the
local population already resided
in the first area of expansion.

@® Murallas. Xl
13th cent. wall

. Muralla s. XIV
14th cent. wall

2004*

1924*

. Carrer del Freginal
Freginal street

Vista actual del carrer del Freginal
A view of Freginal street today B
Ferran Aguilar | Regidoria de Turisme 1647+ Chevalier Beaulieu | Arxiu Municipal de Torredembarra

Planol perfil de Torredembarra
A cross-section map of Torredembarra

Ferran Aguilar | Tourism Department Chevalier Beaulieu | Torredembarra Municipal Archive

Carrer Alt de Sant Pere

Alt de Sant Pere street

Carles Ferrari | Llibre Imatges per recordar Torredembarra: 1900-1975
Carles Ferrari | The book Imatges per recordar Torredembarra: 1900-1975

Desaparegut Portal de Vilafranca
Vilafranca gateway that no longer exists

«== Primer eixample 1750-1800
First area of expansion 1750-1800

1950

Carrer del Freginal

Freginal street

Josep Farré Moran | Fons Maria Farré Mordn
Josep Farré Moran | Source: Maria farré Mordn
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NDIANS
INDIANOS

Coberta d'un vaixell al port de Barcelona (1900)
Deck of a ship in the port of Barcelona (1900)
Jaume Ferrer Massanet | Arxiu Municipal de Palafrugell
Jaume Ferrer Massanet | Palafrugell Municipal Archive

Indianos: Spanish people who went to the Americas to make their fortune.

000

IR San
WO e Bl

Qs £
%%
f%@ J r%
7%% ‘ d,f@/y
S ) 0
@® 41/4 M,
O
&
S
&
&S
C S
, <
{lﬁ%y »
gx
o %
S 0 {(4@
0/%’
Ay
0&/%%
f/o&z/
7)

Nucli antic medieval
Historic Medieval centre

Eixample s. XVIII
18th cent. area of expansion

Ruta dels Indians

Route of the /ndianos

Casa natal de Joan Maié i Flaquer
Birthplace of Joan Maiié i Flaguer
Casa natal de Joan Giiell
Birthplace of Joan Giiell
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Casal natal d’Antoni Roig
Birthplace of Antoni Roig

Casa pairal dels Casas
Manor house of the Casas family

Ca I'Huguet Ca [Huguet house

Cal Gallart, Cal Panxo i Cal Tarragoni
Cal Gallart, Cal Panxo and Cal Tarragoni houses

Cal Siesa i Cal Ventura Marxant
Cal Siesa and Cal Ventura Marxant houses

Ruta dels Indians
Route of Los Indianos

Residéncia Pere Badia The Pere Badia Home

Patronat Antoni Roig Antoni Roig trust

Punt de sortida
Starting point
Desnivell
Elevation
Terreny

Land

Duracié a peu
Duration on foot
Longitud
Length
Dificultat
Difficulty

Punts d'interes
Points of interest

Carrer Joan Giiell
Joan Giell street

Pla
Flat

Pavimentat
Paved

15 min

0,9 km
0.9 km
Baixa
Low

9

Apte / Suitable (5\

f:; Visites guiades concertades:
Regidoria de Turisme.
Tel. 977 64 45 80

@ Com arribar-hi
- @

~ Bl Companyia busos Penedés.

Bus urba, linies 11 2.

—~ Estacid de tren de Torredembarra.

__ Encotxe per lAP-7,N-340, T-214 i
T-210.

k. Arranged guided tours:
Tourism Department.
Tel. 977 64 45 80

(@ How to arrive

~ B Penedes bus company.

Urban bus service, lines T and 2.

~ Torredembarra railway station.

By car on the AP-7, N-340, T-214 and
T-210.
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1 INDIANS | INDIANOS

RUTA DELS INDIANS
DE TORREDEMBARRA

ROUTE OF THE INDIANOS
FROM TORREDEMBARRA

Com en altres viles costaneres
de Catalunya, a Torredembarra
hi trobarem una rica heréncia
del passat india. Van ser molts
els torrencs que van anar a bus-
car un futur millor a laltra ban-
da de UAtlantic. L'acabament de
la Guerra de Successié (1700-
1714) va tenir una conseqiiéncia
indirecta per a la vila que va aca-
bar convertint-se en una pobla-
cié oberta al comerg. Les noves
autoritats borboniques van sos-
treure el dret d’entrada de mer-
caderies a la duana maritima de
Tarragona i el van concedir en
exclusiva a Torredembarra. A
partir de llavors, la localitat va
atraure comerciants d’altres lo-
calitats del Camp de Tarragona
i també d'ltalia. Pero també un
gran nombre de torrencs, fins
llavors pagesos o mariners, van
dedicar-se al comerg maritim.

EL 1771 el port de Tarragona va
recuperar el dret d’entrada. Set
anys després, el rei Carles lll va
promulgar el Decret de Lliure
Comerg¢ i va comengar l'emigra-

ci6 catalana cap a America. En
el llibre parroquial de 1786 tro-
bem que aquell any hi havia 125
torrencs a Ameérica. Els experts
apunten que hi van anar bas-
tants més. Algunes fonts apun-
ten a 500. Fins a mitjan XIX van
ser molts els torrencs que van
viatjar a l'altra banda de lAtlan-
tic.

Les principals cases relaciona-
des amb el mén india que podreu
trobar al carrer d’Antoni Roig
son: la casa pairal dels Casas, Ca
l'Huguet, la casa natald’Antoni
Roig, Cal Gallart, Cal Panxo, Cal
Tarragoni, Cal Siesa i Cal Ventura
Marxant.

Vaixells mercants fondejats abans d'iniciar la travessa

Merchant ships anchored before the start of the voyage

Editor Hermenegildo Miralles | Col-leccié Panorama Nacional. Col. Pere Pont
Published by Hermenegildo Miralles | Panorama Nacional Collection. Cont. Pere Pont

Like other coastal towns in Cat-
alonia, Torredembarra has a rich
heritage of Indiano history. Many
locals went in search of a better
future on the other side of the
Atlantic. The end of the War of
Succession (1700-1714) had an
indirect effect on the town, which
became a town open to trade. The
new Bourbon authorities took
away the right of entry of goods
from the Tarragona maritime
customs house and gave it ex-
clusively to Torredembarra. From
then on, the town attracted trad-
ers from other parts of the Camp
de Tarragona region, as well as
from lItaly. A large number of lo-
cals who had previously been
farmers or sailors also started
dealing in the seafaring trade.

In 1771, the port of Tarragona
recovered the right of entry. Sev-
en years later, King Charles Il of
Spain enacted the Decree of Free
Trade, prompting the start of Cat-
alan emigration to the Americas.
The 1786 parish records show
that there were 125 Torredem-

barra locals in the Americas that
year. Experts say that this number
was considerably higher. Some
sources say 500. Many Torredem-
barra locals travelled across the
Atlantic up to the mid-19th cen-
tury.

The main houses related to the In-
dianos that can be found on Antoni
Roig street are: the manor house
of the Casas family, Ca ['Huguet,
the birthplace of Antoni Roig, Cal
Gallart, Cal Panxo, Cal Tarragoni,
Cal Siesa and Cal Ventura Marx-
ant (“Cal” in Catalan means “"the
house of").

Reptiblica Dominicana

N
~

Cap de Hornos
Cape Horn

P .
e - Rio de Janeiro

- - N

' Malaca

Cap de Bona Esperancga
Cape of Good Hope

Principals destinacions dels indians Torrencs
Main destinations of the Indianos from Torredembarra

Ruta Espanyola
Spanish Route

Ruta Portuguesa
Portuguese Route

Nagasaki
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CASA NATAL DE JOAN QUELL
BIRTHPLACE OF JOAN GUELL

Joan Giiell i Ferrer va néixer el
1800 i, de ben jove, el 1809, s'ini-
cia en el negoci del seu pare,
el comerciant Pau Giiell i Roig,
emigrat a la Republica Domini-
cana. Pero molt aviat va tornar
a Catalunya, amb la finalitat de
fer estudis de pilot a U'Escola de
Nautica de Barcelona. En morir
el seu pare, arruinat, es traslla-
da a Cuba el 1818, on residi més
de quinze anys. A partir de 1821
es dedica de ple a l'activitat em-
presarial: va arribar a monopo-
litzar practicament el comerg de
les mercaderies que arribaven
al port de 'Havana i s’enriqui
forga. Entre els negocis de Giiell
hi havia el de la compra i venda
d’esclaus.

El 1835 va tornar de nou a Bar-
celona amb una fortuna conside-
rable, que reinverti, i esdevingué
cap d'una important dinastia
d’industrials i financers. El 1840
va fundar la fabrica de filats El
Vapor Vell de Sants, dedicada a
la fabricacié de pana i teixits de
coté i el 1855 va crear la Ma-

quinista Terrestre y Maritima.
Figura entre els fundadors de
UInstitut Industrial de Catalunya
i entre els del Foment de la Pro-
duccié Nacional. Fou capdavan-
ter de la politica proteccionista
que propugnava la nova bur-
gesia industrial catalana davant
el govern de Madrid i, a més, re-
gidor de Barcelona i dues vega-
des diputat per Barcelona a les
Corts de Madrid i, més tard, se-
nador. Va morir el 1872. El seu
retrat penja de la Galeria de Ca-
talans Ilelustres de U'Ajuntament
de Barcelona, igual que el de
Joan Mané i Flaquer, que va néi-
xer a la casa del costat.

Joan Guell i Ferrer was born in
1800 and, from an early age in
1809 started working in the busi-
ness of his father, the merchant
Pau Guell i Roig, who had emigrat-
ed to the Dominican Republic. He
soon returned to Catalonia how-
ever to study to become a mari-
time pilot at the Nautical School
of Barcelona. Upon the death of
his father, a bankrupt Joan Guell
moved to Cuba in 1818, where he
lived for over fifteen years. From
1821 he threw himself head-on
into business: he came to mo-
nopolise almost the entire goods
trade at the port of La Havana and
became rich. Glell's businesses
included the buying and selling
of slaves.

In 1835, he returned to Barcelo-
na with a considerable fortune,
which he reinvested to become
the head of an important industri-
al and financial dynasty. In 1840,
he founded the textile factory El
Vapor Vell de Sants, which dealt in
the production of velvet and cot-
ton fabrics, and in 1855 he estab-

lished the company known as La

Maquinista Terrestre y Maritima.

He was one of the founders of the
Industrial Institute of Catalonia

and of the Fomento de la Produc-

cion Nacional Corporation. He was
an advocate for the protectionism

policy defended by the new Cata-

lan industrial bourgeoisie before
the government in Madrid, as well
as a councillor in Barcelona and
twice a member of parliament
for Barcelona in Madrid before
later becoming a senator. He died
in 1872. His portrait hangs in the
Gallery of Famous Catalans in
Barcelona City Hall, along with
that of Joan Mané i Flaquer, who
was born in the house next door.

Torredembarra > 1800-1818
Barcelona > 1835-1872

1818-1835 > Havana

i

Vista actual de la casa natal de Joan Giiell
A view of Joan Glell's birthplace today
Anna F. | Arxiu Municipal de Torredembarra

Anna F. | Torredembarra Municipal Archive

1860 %

N

Joan Giiell

Joan Guell

Desconegut | Arxiu Fototeca.cat
Unknown | fototeca.cat archive

1882%

 BARCELONA

La Maquinista Terrestre y Maritima

Maquinista Terrestre Maritima

Gravat d’Antoni Castelucho i J. Nicolau | Arxiu Fototeca.cat
Print by Antoni Castelucho and J. Nicolau | fototeca.cat archive
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CASA NATAL DE JUAN MANE | FLAQUER
BIRTHPLACE OF JUAN MANE | FLAQUER

Joan Mané i Flaquer va néixer a
Torredembarra l'any 1823, fill
d’'un comerciant de gra, natural
d’Altafulla, que havia estat uns
anys a lArgentina i que després
s’havia establert a Torredem-
barra. Quan el jove Joan tenia 13
anys, el seu pare, d’'idees libe-
rals, i com a conseqiiéncia de la
Primera Guerra Carlina, va tras-
lladar el negoci familiar a Tar-
ragona buscant més seguretat.
Als vint anys, Maié i Flaquer va
marxar a Barcelona, on va iniciar
una prolifica carrera en el mén
del periodisme que el va portar
a colelaborar amb diversos mit-
jans.

El 1847, va entrar al Diario de
Barcelona on va exercir de cri-
tic teatral, convertint-se amb el
temps en home de confianga del
propietari, Antoni Brusi i Ferrer,
que el va nomenar director el
juliol del 1865, un carrec que va
mantenir fins a la seva mort, el
1901. Joan Maragall fou secre-
tari de Mané i Flaquer durant
anys. També va ser catedratic de

la universitat i director de l'lnsti-
tut Barcelonés. Les seves obres
més importants son: La revolu-
cion de 1868 juzgada por sus au-
tores (1876), La paz y los fueros
(1876) i El oasis: viaje al pais de
los fueros (Provincias Vasconga-
das y Navarra) (1876-80).

A Torredembarra hi va retornar
alguns cops, com ho testimonien
les croniques de la festa major
de Santa Rosalia, que va escriu-
re el 1852 i 1853. El seu retrat
penja de la Galeria de Catalans
Il-lustres de LUAjuntament de
Barcelona, igual que el de Joan
Giiell, que va néixer a la casa del
costat.

Joan Mané i Flagquer was born in
Torredembarrain 1823, the son of
a cereal merchant from Altafulla
who had spent several years in
Argentina before settling in Torre-
dembarra. When Joan was 13, his
liberally-minded father moved
the family business to Tarragona
in search of greater security, as a
result of the First Carlist War. At
the age of twenty, Mané i Flaquer
moved to Barcelona where he be-
gan a prolific career in journalism
that led him to work with different
media.

In 1847, he joined El Diario de
Barcelona where he was a the-
atre critic and became the right-
hand man of the owner, Antoni
Brusi i Ferrer, who appointed him
as director in July 1865, a post he
held until his death in 1901. Joan
Maragall was Mané i Flaquer's
secretary for years. He was also
a university professor and direc-
tor of the Barcelona Institute. His
most important works include: La
revolucion de 1868 juzgada por sus
autores (1876), La paz y los fueros

(1876) and El oasis: viaje al pais de
los fueros (Provincias Vascongadas
y Navarra) (1876-80).

He returned to Torredembarra
several times, writing the chron-
icles for the main festivities of
Santa Rosalia in 1852 and 1853.
His portrait hangs in the Gallery
of Famous Catalans in Barcelona
City Hall, along with that of Joan
Giell, who was born in the house
next door.

A

1885%

Joan Mané i Flaquer
Joan Mané i Flaquer
D gut | Arxiu Munici

L de Torredembarra
Unknown | Torredembarra Municipal Archive

1898%

Retrat de Joan Mané i Flaquer

“Retrato de Joan Mané i Flaquer”

Ramon Casas | Museu Nacional d'Art de Catalunya
Ramon Casas | National Art Museum of Catalonia

Exemplars del Diario de Barcelona
Copies of El Diario de Barcelona

C

2018*

Casa natal de Joan Maiié i Flaquer
Birthplace of Joan Mané i Flaquer
Esgrafig | Esgrafig

Esgrafig | Esgrafig
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CASA NATAL D’ANTONI ROIG
BIRTHPLACE OF ANTONI ROIG

En el nimero 19 del carrer, que
anys després portaria el seu
nom i que llavors era conegut
com a carrer Nou, va néixer el
22 de juny de 1817 Antoni Roig
i Copons, en el si d'una familia
de mariners i pagesos. LAjun-
tament de Torredembarra hi va
posar una placa commemorati-
va dedicada a Antoni Roig per la
Festa Major de 1892.

Va ser el vuite fill d’Antoni Roig
i Rita Copons i només ell va ar-
ribar a l'edat adulta. El pare era
mariner i comerciant i Antoni
Roig ja tenia familiars comerci-
ant a Puerto Rico i Cuba. De la
seva joventut i la seva estada a
Ameérica en sabem poc, pero la
seva fortuna sembla procedir
d’activitats bancaries i inversi-
ons. Roig va estar a Cuba (Ma-
tanzas i Guarabacoa) i també als
Estats Units. Va deixar escrit el
seu testament el juliol de 1878
i va morir el 6 de novembre de
1885 al seu domicili particular
del nimero 17 del carrer Reial

de Barcelona, on s’havia esta-
blert en tornar d’Ameérica a la de-
cada dels seixanta.

Antoni Roig va deixar un extens
i detallat testament, en el qual,
a més d’altres accions filantro-
piques, donava més de 500.000
pessetes per a la creaci6 d'un
Patronat a Torredembarra de-
dicat a la instruccioé publica i al
dot de les joves pobres que es
casaven. Roig va nomenar Ra-
mon Casas Gatell, amb qui l'unia
una estreta amistat, com un dels
marmessors del seu testament
i encarregat de garantir el com-
pliment de les seves voluntats.

Antoni Roig i Copons was born on
22nd June 1817 at number 19 of
the street that was to be named
after him years later and that was
then known as Carrer Nou street,
in the bosom of a family of sail-
ors and farmers. Torredembarra
Council erected a commemora-
tive plague dedicated to Antoni
Roig during the Main Festivities
of 1892.

He was the eighth child of Anto-
ni Roig and Rita Copons, and the
only one to reach adulthood. His
father was a sailor and merchant,
and Antoni Roig had relatives who
traded in Puerto Rico and Cuba.
Little is known of his youth and of
his stay in the Americas, but his
fortune seems to have come from
banking and investment. Roig
was in Cuba (Matanzas and Guar-
abacoa) and in the United States.
He left his last will and testament
in July 1878 and died on 6th No-
vember 1885 at his private home
at number 17 on Carrer Reial
street in Barcelona, where he

moved upon his return from the
Americas in the 1860s.

Antoni Roig left an extensive, de-
tailed will in which, as well as
other philanthropic gestures, he
donated over 500,000 pesetas to
the creation of a Trust in Torre-
dembarra for public education
and for the dowry of poor young-
sters who got married. Roig ap-
pointed Ramon Casas Gatell, with
whom he had a close friendship,
as one of the executors of his will
and responsible for ensuring his
wishes were met.

1870%

Antoni Roig
Antoni Roig

Photo Art Marsal
Photo Art Marsal

2013%

Sala noble del Patronat

The Great Hall of the Trust

Ferran Aguilar | Regidoria de Turisme
Ferran Aguilar | Tourism Department

2005%

Pagina del testament d’Antoni Roig
A page from Antoni Roig's will

Dot matrimonial femeni
Ladies' dowry

Eloi Figuerola | Esgrafig
Eloi Figuerola | Esgrafig

I i
1SEEnTl Ed

fTmg
ireada!
-l

Patronat Antoni Roig
D Antoni Roig Trust
2013+ Anna F. | Ajuntament de Torredembarra
Anna F. | Torredembarra Council
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CASA PAIRAL DELS CASAS
MANOR HOUSE OF THE CASAS FAMILY

La casa pairal dels Casas es va
construir al segle XVIII, quan Tor-
redembarra s’expandeix fora de
les seves muralles. Actualment
ocupa el niumero 16 del carrer
d’Antoni Roig. En el portal enca-
ra hitrobem ben visible una data:
1784. La casa la va fer construir
Joan Casas Fontanilles, abans
de tornar d’América, on van anar
després els seus fills, Joaquim i
Ramon Casas Gatell, ja nascuts
en aquesta casa. En retornar de
Cuba a mitjan del segle XIX, ja
enriquits, els germans Casas hi
van fer obres de millora a linte-
rior —a les sales i el jardi—, pero
la fagana va quedar igual, man-
tenint la sobrietat originaria. Els
germans Casas ja residien lla-
vors a Barcelona i a la casa pai-
ral torrenca hi vivien germanes
i nebots.

A la casa pairal dels Casas hi
trobem una planta baixa amb
dos cups, entresol, primer pis
i golfes, amb un pati posterior.
L'habitatge té una superficie de
171 metres quadrats i el pati de

198. Lentrada és espaiosa, el
sostre alt i hi ha un balcé interi-
or a l'entresol per controlar l'en-
trada. També hi podem apreciar
arcades tant als baixos com al
primer pis.

En aquesta casa hi va passar
els estius de la seva infantesa i
joventut el pintor Ramon Casas
Carbo (1866-1932), fill de Ra-
mon Casas Gatell, que va travar
una solida i duradora amistat
amb el polifacétic Pere Romeu
(1862- 1908), propietari de la
mitica taverna barcelonina Els
Quatre Gats, epicentre del mo-
dernisme catala. L'avi de Romeu,
l'enriquit india Josep Borras, vi-
via a la casa del costat, l'actual
nimero 14. EL fill de Joaquim Ca-
sas Gatell, Joaquim Casas Carbé
(1858 1943), va heretar la casa
del carrer d’Antoni Roig i el 1935
la va vendre a Josep Montseny
Marti.

The manor house of the Casa
family was built in the 18th cen-
tury when Torredembarra was
extended outside its walls. It is
currently at number 16 on Antoni
Roig street. A date can still be eas-
ily seen on the doorway: 1784.The
building of the house was com-
missioned by Joan Casas Font-
anilles before returning from the
Americas, where he was followed
by his sons Joaquim and Ramon
Casas Gatell, who had been born
in this house. On returning from
Cuba in the mid-19th century, the
wealthy Casas brothers made im-
provements to the interior —the
rooms and the garden—, but the
facade remained the same, keep-
ing its original soberness. The Ca-
sas brothers were then living in
Barcelona and the manor house
in Torredembarra was home to
their sisters, nephews and nieces.

The manor house of the Casas
family includes a ground floor
with two wine cellars, a mezza-
nine, a first floor and a loft, with
a rear yard. The house stands on

171 square metres with a 198
square-metre yard. The entrance
is spacious, the ceilings high and
there is an indoor balcony on the
mezzanine that looks down over
the entrance. There are also ar-
cades on both the ground floor
and first floor.

The artist Ramon Casas Carbd
(1866-1932), son of Ramon Casas
Gatell, spent the summers of his
childhood and youth in this house.
He formed a strong, long-lasting
friendship with the multi-talented
Pere Romeu (1862- 1908), owner
of the legendary inn in Barcelona
known as Els Quatre Gats, the
epicentre of Catalan modernism.
Romeu’s grandfather, the wealthy
Indiano Josep Borras, lived in the
house next door, now number
14. Joaguim Casas Gatell's son,
Joaquim Casas Carbo (1858 1943),
inherited the house on Antoni
Roig street and sold it to Josep
Montseny Marti in 1935.

2017%*

Autoretrat de Ramon Casas Carbé

Self-portrait of Ramon Casas Carbo C
Ramon Casas | Museu Nacional d'Art de Catalunya 2017+
Ramon Casas | National Art Museum of Catalonia

Dibuix de Torredembarra fet per Ramon Casas als 15 anys

Drawing of Torredembarra by Ramon Casas when he was 15 B
Ramon Casas | Mont Sant Benet 1908*
Ramon Casas | Mont Sant Benet

Pati posterior

Rear yard

Anna F. | Arxiu Municipal de Torredembarra
Anna F. | Torredembarra Municipal Archive

Pati entrada

Entrance yard

Anna F. | Arxiu Municipal de Torredembarra
Anna F. | Torredembarra Municipal Archive
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CA LHUGUET
CA LHUGUET HOUSE

La casa pairal dels Huguet esta
situada al numero 18 de l'actual
carrer d’Antoni Roig. De l'entra-
da en destaquen uns serigrafiats
senyorials i una llinda amb la
data 1891. No queda clar quan
els Huguet van anar a viure a
aquesta casa. Abans vivien al
l'actual nimero 22 d’aquest car-
rer. La memoria familiar apunta
que és molt probable que anes-
sin a viure al nimero 18, forga
abans del 1891 que assenyala la
data de l'entrada, perqueé la fac-
tura de la casa seria prou ante-
rior a 'acabament de la fagana
tal com la coneixem ara.

Va ser al segle XVIIl quan els
Huguet van prosperar econo-
micament, gracies al comerg de
vi amb Cuba des de la platja de
Torredembarra. Aquesta familia
va saber aprofitar Uexclusivitat
de la duana torrenca en detri-
ment de Tarragona, una decisi6
presa per la Corona borbonica
després de la Guerra de Succes-
si6. La duana de Torredembarra
va generar un boom economic al

municipi i els Huguet, tradicio-
nalment mestres d'obra, es van
convertir en comerciants d'ul-
tramar. Alguns membres de la
nissaga familiar es van establir
a Cuba, mentre que els hereus
dirigien negocis familiars des
de Torredembarra. Descendents
dels Huguet indians, encara vi-
uen a Cuba i als Estats Units.

Els Huguet van ser mecenes
dels castellers i fundadors del
primer club de futbol de la vila,
la Unié Deportiva Torredembar-
rael 1929. Esteve Huguet Borras
en va ser el primer president.

The manor house of the Huguet
family is at number 18 of what
is now Antoni Roig street. The
entrance includes some majes-
tic sgraffiti and a lintel with the
date 1891. It is not clear when
the Huguet family moved to this
house. They previously lived at
what is now number 22 on this
same street. Family recollections
point to them most likely moving
to number 18 quite a long time
before the 1891 indicated at the
entrance, because the style of the
house is from quite considerably
before the finish of the facade as
it is known today.

The Huguet family began to pros-
per financially in the 18th centu-
ry thanks to the wine trade with
Cuba from Torredembarra beach.
The family made the most of the
exclusivity of the Torredembarra
customs house to the detriment
of Tarragona, a decision made by
the House of Bourbon after the
War of Succession. The Torre-
dembarra customs house trig-
gered an economic boom in the

town and the Huguet family, tradi-
tionally master builders, became
overseas merchants. Some mem-
bers of the family dynasty settled
in Cuba, whereas the heirs man-
aged the family businesses from
Torredembarra. Descendants of
the Huguet family who emigrated
to the Americas still live in Cuba
and in the United States.

The Huguet family were patrons
of the castellers (human towers)
and founders of the town’s first
football club, Unién Deportiva
Torredembarra, in 1929. Esteve
Huguet Borras was the club’s first
chairman.

“Cal” in Catalan means “the house

of".

2018%

Boters treballant a la platja
Coopers working on the beach
Desconegut | Rosa Marti Gras
Unknown | Rosa Marti Gras

2018%

Vista actual de Ca 'Huguet
A view of Ca ['Huguet today
Esgrafig | Esgrafig

Esgrafig | Esgrafig

1920%

Carrer Nou, actual Antoni Roig

Carrer Nou street, now Antoni Roig street
www.todocolecciones.net | Arxiu Municipal de Torredembarra
www.todocolecciones.net | Torredembarra Municipal Archive
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I CAL TARRAGONI
CAL GALLART CAL PANXO

AND CAL TARRAGONI HOUSES  resosutsrss o
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Habitacié de Cal Panxo
A room in Cal Panxo
Desconegut | A. Vilaseca
Unknown | A. Vilaseca

2017

Pati de Cal Panxo

The yard at Cal Panxo

Anna F. | Arxiu Municipal de Torredembarra
Anna F. | Torredembarra Municipal Archive

C

1940%

Francisco Gatell Badia “Panxo”
Desconegut | A. Vilaseca
Unknown | A. Vilaseca

Farmacia Gibert
Gibert Chemist's
Desconegut | A. Vilaseca
Unknown |[A. Vilaseca

Joan Gibert Cisneros
Joan Gibert Cisneros
Desconegut | A. Vilaseca
Unknown | A Vilaseca

CAL GALLART

Situada a l'actual nimero 43 del
carrer d’Antoni Roig, és una casa
que va ser construida el darrer
terc del segle XVIII. A finals del
segle XIX, Trinidad Gallart, far-
maceutic originari de Tremp,
va comprar la casa a Juan Ga-
tell Badia, un dels fundadors
del Banc de Tarragona. Gallart
va establir-hi una farmacia als
baixos. Lany 1932 la farmacia
fou traspassada al farmaceutic
Pérez Iborra. En els anys setan-
ta, la familia Gallart va vendre la
casa a la familia Duran.

Cal Gallart té un ampli jardi,
com les grans cases indianes a
Torredembarra, dos pisos i gol-
fes. Al primer pis hi havia cuina,
menjador, dos dormitoris i bany,
mentre que al segon pis hi tro-
bavem un salé de ball, on es re-
alitzaven festes privades, dues
habitacions i un bany.

CAL PANXO

Construida al darrer terg del se-
gle XVIIl, aquesta casa d’origen
india, ubicada en el ndmero 45
de l'actual carrer d’Antoni Roig,
va passar per diversos propi-
etaris fins que, el 1861, la va
adquirir Francisco Gatell Badia

“Panxo”, fabricant de teixits, fill i

net de mariners que havien fet
fortuna a Ameérica i nebot de
Juan Gatell Badia, propietari de
Cal Gallart. Quan la va adquirir,
el nou propietari hi va fer obres,
de les quals encara se’'n conser-
ven documents, i en qué dema-
nava “una cuina com la de Joan
Gibert”, que era la casa veina,
actualment coneguda com a Cal
Tarragoni.

Darrera el jardi s’hi trobava la si-
nia coneguda com “La Sinia dels
Indians”, que era emprada per
diversos veins. La casa consta
d’'uns baixos, un primer pis amb
menjador, cuina i dues habitaci-
ons petites i una segona plan-
ta amb tres habitacions i unes
golfes. L'any 1936, la casa va
ser confiscada pel Partit Obrer
d’Unificacié Marxista (POUM). Al
balcé del primer pis encara s’hi
pot veure l'anella on penjaven la
bandera del POUM. Després de
la guerra la familia va recuperar
la propietat de la casa.

CAL TARRAGONi

Situada en el nimero 49 de l'ac-
tual carrer d’Antoni Roig, aques-
ta casa té un origen india. El seu
primer propietari va ser Joan
Gibert Cisneros, farmacéu-
tic i germa d’Antoni Gibert, un
dels indians importants de Tor-
redembarra. Cal Tarragoni aga-
fa el nom de la familia que va
adquirir la casa l'any 1914. Els
avantpassats d’aquesta familia,
originaria de la Pobla de Mon-
tornés, van marxar a Tarragona
durant una de les carlinades, i
després, quan van tornar, es van
establir a Torredembarra. Joan
Soler Giiell va comprar aquesta
casa a Francisco Simé Marto-
ri, casat amb Enriqueta Huguet
Borras, que residien a Porrera
(Priorat). La casa té dos pisos i
golfes, pero en destaca sobre-
tot un jardi india, que en lactu-
alitat conserva encara l'ambient
d’époques passades.

CAL GALLART

Located at what is now number
43 on Antoni Roig street, this
house was built during the last
third of the 18th century. In the
late 19th century, Trinidad Gallart,
a chemist from Tremp, bought the
house from Juan Gatell Badia, one
of the founders of the Bank of Tar-
ragona. Gallart set up a chemist's
on the ground floor. In 1932, the
chemist’'s was sold to the chemist
Pérez Iborra. In the seventies, the
Gallart family sold the house to
the Duran family.

Cal Gallart has a large garden,
just like all the large Indianos
houses in Torredembarra, two
floors and an attic. The first floor
was home to a kitchen, a dining
room, two bedrooms and a bath-
room, whereas the second floor
had a ballroom where private
parties were held, two bedrooms
and a bathroom.

CAL PANXO

Built in the last third of the 18th
century, this Indiano house locat-
ed at number 45 of what is now
Antoni Roig street went through
the hands of several owners be-
fore being purchased in 1861 by
Francisco Gatell Badia “Panxo”,
a textile manufacturer and son
and grandson of sailors who had
made their fortune in the Ameri-
cas, and the nephew of Juan Gatell
Badia, the owner of Cal Gallart.
When he bought it, the new owner
did some work of which records
still remain and that asked for “a
kitchen like Joan Gibert's”, which
was the house next door that is
now known as Cal Tarragoni.

Behind the garden was the wa-
ter wheel known as “the Indianos
waterwheel” which was used by
different neighbours. The house
consists of a ground floor, a first
floor with a dining room, kitchen
and two small bedrooms, and
a second floor with three bed-
rooms and an attic. In 1936, the
house was confiscated by the
Workers Party of Marxist Unifi-
cation (POUM). The ring where
the POUM's flag hung can still be
seen on the first-floor balcony. Af-
ter the war, the family recovered
ownership of the house.

CAL TARRAGONI

This Indiano house is located at
number 49 on what is now Anto-
ni Roig street. Its first owner was
Joan Gibert Cisneros, a chemist
and brother of Antoni Gibert, one
of the important Indianos of Torre-
dembarra. Cal Tarragoniis named
after the family who bought the
house in 1914. The ancestors of
this family, originally from La
Pobla de Montornés, moved to
Tarragona during one of the Carl-
ist Wars and afterwards, when
they returned, they settled in
Torredembarra. Joan Soler Giell
bought the house from Francisco
Simo Martori, the husband of En-
rigueta Huguet Borras who lived
in Porrera (Priorat). The house
has two floors and an attic, but
of most interest is the Indiano
garden that still preserves the at-
mosphere of times gone by.

“Cal” in Catalan means “the house

of".
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CAL SIESA | CAL VENTURA MARXANT
CAL SIESA AND CAL VENTURA MARXANT HOUSES

CAL SIESA

Cal Siesa, situada en el nimero
86 del carrer Antoni Roig, aga-
fa aquesta denominacié de qui
la va comprar a finals del segle
XIX, Joaquim Rovira Olivé, regis-
trador de la propietat, que havia
exercit en diferents localitats
abans que a Torredembarra. Una
d’'aquestes localitats era Cieza
(Mdrcia), i Cal Siesa és l'adap-
tacio que els seus convilatans
van fer de l'anterior desti laboral
del propietari. Es una casa que
segueix els canons dels edificis
indians de finals del segle XVIII
i inicis de XIX, amb planta baixa,
dos pisos i golfes. A més, darre-
re de la casa hi havia un hort que
ara és un jardi.

CAL VENTURA MARXANT

Cal Ventura Marxant, ubicada
en el nimero 88 del carrer An-
toni Roig, té una estructura dife-
rent, amb un entresol on residia
el servei i que disposava d'un
accés diferent del de la planta
principal. D’aquesta casa des-
taca especialment lenrajolat
de U'entrada i el de la gran sala
principal, que té més de quatre
metres d'al¢ada. En algun mo-
ment, les antigues golfes van ser
transformades en habitatge.

En el anys quaranta, Francis-
co Sola va vendre la casa a
Bonaventura Farré, conegut po-
pularment com a Ventura Mar-
xant, membre d'una familia de
comerciants de Torredembarra,
els Farré, que tenien el renom
de Cal Marxant.

CAL SIESA

Located at number 86 on Antoni
Roig street, the Cal Siesa house
takes its name from its buyer in
the late 19th century, Joaquim
Rovira Olivé, a property regis-
trar who had worked in different
towns before arriving in Torre-
dembarra. One of these towns
was Cieza (Murcia), and Cal Siesa
is the adaptation that his fellow
citizens gave to the owner’s for-
mer workplace. The house fol-
lows the canons of the late 18th
century and early 19th century
Indiano buildings, with a ground
floor, two upper floors and an
attic. What's more, behind the
house was a vegetable plot that
is now a garden.

CAL VENTURA MARXANT

Located at number 88 on Antoni
Roig street, Cal Ventura Marxant
has a different structure, with a
mezzanine where the servants
lived and that had a different en-
trance to that of the main floor.
Particularly noteworthy in this
house is the tiled floor in the en-
trance and in the main lounge,
which stands more than four me-
tres in height. At some stage, the
former attic was turned into living
space.

In the forties, Francisco Sola sold
the house to Bonaventura Farré,
who was commonly known as
Ventura Marxant and was a mem-
ber of a family of merchants from
Torredembarra, the Farré family,
who were given the nickname of
Cal Marxant (In Catalan, “marxant”
means merchant).

“Cal” in Catalan means “the house

of".

2017%

Vista de la fagana de Cal Ventura Marxant

A view of the facade of Cal Ventura Marxant house

Anna F. | Arxiu Municipal de Torredembarra
Anna F. | Torredembarra Municipal Archive

Detalls de les rajoles i el sostre de Cal Ventura Marxant
Details of the tiles and the ceiling in Cal Ventura Marxant
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Entrada de Cal Ventura Marxant

B The entrance of Cal Ventura Marxant house

2017+ Anna F. | Arxiu Municipal de Torredembarra
Anna F. | Torredembarra Municipal Archive

C

2017%

Gran sala principal de Cal Ventura Marxant
The main lounge in Cal Ventura Marxant house
Anna F. | Arxiu Municipal de Torredembarra

Anna F. | Torredembarra Municipal Archive
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RUTA DELS INDIANS DE TORREDEMBARRA
ROUTE OF THE INDIANOS FROM TORREDEMBARRA

Com en altres viles costaneres
de Catalunya, a Torredembarra
hi trobarem una rica heréncia
del passat india. Van ser molts
els torrencs que van anar a bus-
car un futur millor a l'altra banda
de UAtlantic. Aquests indians hi
anaven com a mariners i sobre-
carrecs per a la travessia, o per
establir-s’hi com a comerciants
o treballadors.

La majoria tenien una ocupacié
ja establerta i acordada abans
de sortir cap a les indies, men-
tre que els aventurers només
eren una minoria. La meitat te-
nien com a desti Cuba, sobretot
La Havana. La segona destinacio
era Puerto Rico (a San Juan hiva
arribar a haver una important
coldnia torrenca). Després ja ve-
nien Veneguela, Méxic, Santo Do-
mingo i Nova Orleans.

Durant els segles XVIII-XIX, s’hi
van instalelar al carrer Nou, ac-
tualment d’Antoni Roig, els indi-
ans i comerciants amb America
que podien construir cases de

nova planta, ja que la pressio de-
mografica havia omplert tots els
buits dins de la muralla medie-
val. D’aquesta manera, es va con-
vertir en el carrer més important
de la vila, tant pel nombre d’ha-
bitants com per la importancia
social i economica dels seus
veins. Al carrer d’Antoni Roig hi
podreu trobar algunes de les ca-
ses construides per indians que
han arribat als nostres dies sen-
se gaires canvis. Darrere de les
cases hi havia horts. Actualment,
en el tram situat entre els car-
rers de Gibert i de Filadors, se'n
conserven alguns ara convertits
en jardins.

Les principals cases d’indians
que podreu trobar al carrer d’An-
toni Roig sén: la Casa Pairal dels
Casas, Ca l'Huguet, la casa na-
tal d’Antoni Roig, Cal Gallart, Cal
Panxo, Cal Tarragoni, Cal Siesa i
Cal Ventura Marxant.

Like other coastal towns in Cat-
alonia, Torredembarra has a rich
heritage of Indiano history. Many
locals went in search of a better
future on the other side of the
Atlantic. These Indianos left as
sailors and supercargos on the
voyage, or to set up as merchants
or workers.

Most already had a job ready and
waiting for them before they left
for the Indies, whereas only a
minority left to try their luck. Half
headed for Cuba, especially La
Havana. The second most popu-
lar destination was Puerto Rico
(there was a significant commu-
nity from Torredembarra in San
Juan). After this came Venezuela,
Mexico, Santo Domingo and New
Orleans.

During the 18th and 19th centu-
ries, the Indianos and merchants
with the Americas who were able
to build new houses settled in
Carrer Nou street —Antoni Roig
street today-— as demographic
pressure had filled all the empty

spaces inside the medieval wall.
It therefore became the most im-
portant street in the town, both
for the number of inhabitants and
for the social and economic im-
portance of its neighbours. Some
of the still relatively unchanged
houses built by the Indianos can
be found in Antoni Roig street.
There were vegetable plots be-
hind the houses. Some of these
can still be seen in the area be-
tween Gibert street and Filadors
street, although they are now
gardens.

The main Indianos houses that
can be found on Carrer d'Anto-
ni Roig are: the manor house of
the Casas family, Ca ['Huguet,
the birthplace of Antoni Roig, Cal
Gallart, Cal Panxo, Cal Tarragoni,
Cal Siesa and Cal Ventura Marx-
ant. (“Cal” in Catalan means “the
house of").

1900%

Nova Orleans
New Orleans
—
Méxic
Mexico
y Cuba

Repiiblica Dominicana
Dominican Republic

«
Puerto Rico
«

Veneguela

Venezuela
Pkl

Coberta d’'un vaixell al port de Barcelona
The deck of a ship in the port of Barcelona
Jaume Ferrer Massanet | Arxiu Municipal de Palafrugell
Jaume Ferrer Massanet | Palafrugell Municipal Archive

1910

Carrer Nou, actual Antoni Roig

Carrer Nou street, now Antoni Roig street
Fototipia Thomas | Esteve Morros Farréa
Fototipia Thomas | Esteve Morros Farréa

2017%

Pati de Cal Panxo

The yard at Cal Panxo

Anna F. | Arxiu Municipal de Torredembarra
Anna F. | Torredembarra Municipal Archive
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RESIDENCIA PERE BADIA
THE PERE BADIA HOME

Construit a inicis del segle XIX,
és un dels edificis més emble-
matics de Torredembarra. Ori-
ginariament un hospital dels
pobres, s’ha convertir en la seu
de diferents serveis i les noves
instalelacions construides en un
edifici annex, s’han destinat a
una residéencia per a la gent gran.
L'edifici, funcional i de planta
quadrada, va ser construit com
a Hospital de Caritat amb el lle-
gat de l'india de Torredembarra
Pere Badia. El claustre d’estil co-
lonial és un monument protegit
com a bé cultural d'interés local.
Destaca el seu jardi.

L'edifici de la Fundacié Pere
Badia té els seus origens en el
llegat de Pere Badia, un india
enriquit a les colonies que, en
el seu testament, va deixar els
seus béns a la vila de Torredem-
barra per a la creacié d'un Hospi-
tal de pobres. Pere Badia Escofet
va néixer a Torredembarra U'11

de maig de 1747 i va dedicar-se
al comerg, sobretot de tabac,
amb constants viatges a Nova
Orleans, on es va instalelar. En
tornar a Torredembarra, el 1792,
va comprar un magatzem i va
continuar dedicant-se al comerg.
Va morir el 1801.

L'Hospital Pere Badia es va inau-
gurar parcialment el 1824. Tren-
ta anys després, va ser molt atil
durant la terrible epidémia de
colera que va patir Torredem-
barra. Una altra data important
és el 1877, quan arriben les Fi-
lles de la Caritat de Sant Viceng
de Paiil, primer amb funcions
assistencials a les quals s’hi van
afegir més tard les d’ensenya-
ment. Fins el 1975 va actuar com
a escola i fins el 2000, com a llar
d’infants.

Builtin the early 19th century, this
is one of the most emblematic
buildings in Torredembarra. Orig-
inally a hospital for the poor, it
has become the headquarters of
different services and the new fa-
cilities built in an adjoining build-
ing are now an old people’'s home.
The square, functional building
was built as a Charity Hospital us-
ing the legacy of the Indiano from
Torredembarra, Pere Badia. The
colonial-style cloister is protected
as a property of local cultural in-
terest. Its garden is worth noting.

The Pere Badia Foundation build-
ing was established with the leg-
acy of Pere Badia, an Indiano who
made his fortune in the Americas
and who left his assets in his will
to the town of Torredembarra
to create a Hospital for the poor.
Pere Badia Escofet was born in
Torredembarra on 11th May 1747
and worked in trade, especially
of tobacco, constantly travelling

to New Orleans where he settled.
He purchased a warehouse when
he returned to Torredembarra in
1792 and continued in trade. He
died in 1801.

The Pere Badia Hospitral was par-
tially opened in 1824. Thirty years
later, it was extremely useful dur-
ing the terrible cholera epidemic
that hit Torredembarra. Another
important date is 1877, when the
Sisters of Charity of Saint Vincent
De Paul arrived, first to offer care
and later to teach. It remained
a school until 1975 and a play-
school until the year 2000.

A

1910

Carrer Pere Badia

Pere Badia street

Fototipia Thomas | Institut d'Estudis Fotografics de Catalunya
Fototipia Thomas | Institute of Photographic Studies of Catalonia

1950%

Carrer Pere Badia

Pere Badia street

Josep Farré Moran | Maria Farré Moran
Josep Farré Moran | Maria Farré Mordn

2017%

Claustre de la Residéncia Pere Badia
Cloister of the Pere Badia Home

Anna F. | Arxiu Municipal de Torredembarra
Anna F. | Torredembarra Municipal Archive
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PATRONAT ANTONI ROIG

ANTONI ROIG TRUST

Situat al carrer Alt de Sant Pere
numero 35, es tracta d’un edifici
noble d’estil modernista que va
ser construit, a finals del segle
XIX, gracies al llegat de lindia
torrenc Antoni Roig i Copons
(1817 1885), que va tornar en-
riquit de la seva estada a Ame-
rica. En el seu testament, Roig
va donar 500.000 pessetes per
a la creacié d’'un Patronat que
portaria el seu nom i que hauria
de tenir una doble missié: donar
educacié als nens i nenes tor-
rencs i proveir d'una dot a les
donzelles pobres de la vila quan
es casessin, tradicié que avui en
dia encara es conserva. A banda,
deixava un llegat pel sou dels
mestres i el material escolar.

En diferents punts de ledifici
es poden localitzar simbols evi-
dents de la macgoneria. Antoni
Roig va estar lligat als grups libe-
rals cubans. Destaca la Sala No-
ble del pis superior, que s’obre al

public una vegada a l'any per al
lliurament dels dots a les noies
nascudes a Torredembarra que
han contret matrimoni en el dar-
rer any.

EL 1891 es va iniciar la construc-
cié de ledifici, que es va dur a
terme per blocs. El 2 de juny de
1899 es va inaugurar el colelegi
com una escola publica, gratuita,
laica i mixta, amb moltes nove-
tats pedagogiques per a l'épo-
ca, com ara biblioteca o gimnas.
El curs 1995-1996 va deixar de
ser escola de primaria. Des de
llavors, és la seu de la regido-
ria dEnsenyament i de diversos
serveis educatius del municipi,
com U'Escola de Mdsica i 'Escola
d’Adults. Uns usos que continuen
respectant la voluntat d’Antoni
Roig de “desenvolupar la ins-
truccio publica del poble”.

Located at number 35 on Alt de
Sant Pere street, this is a modern-
ist-style noble house at was built
in the late 19th century thanks
to the legacy of the Indiano from
Torredembarra Antoni Roig i Co-
pons (1817 1885), who returned
after making his fortune in the
Americas. In his will, Roig donat-
ed 500,000 pesetas to the crea-
tion of a Trust in his name, which
was to have a double mission: to
give education to the children of
Torredembarra and to provide the
poor maidens of the town with a
dowry when they married, a tra-
dition that still remains to this day.
He also left money for teachers’
salaries and for school material.

Clear symbols of masonry can be
seen at different points around
the building. Antoni Roig was
linked to the liberal Cuban groups.
The Great Hall on the upper floor
is worth noting, which opens to
the public once a year to give the

Antoni Roig i Copons
Antoni Roig i Copons
Photo Art Marsal
Photo Art Marsal

dowries to the girls born in Torre-
dembarra who have got married
over the past year.

The building work started in 1891
and was completed in blocks. On
2nd June 1899, the building was
opened as a free, secular and
mixed state school, with many dif-
ferent new teaching facilities for
the period, such as a library and
a gym. It stopped being a primary
school in 1995-1996. Since then,
it has been the headquarters of
the department of Education and
of different educational services
for the town, such as the School
of Music and the School of Adult
Education. These uses continue
to respect the wishes of Antoni
Roig to “develop the town's public
education”.

Sostre de la sala noble del Patronat
The ceiling in the great hall of the Trust
Ferran Aguilar | Regidoria de Turisme
Ferran Aguilar | Tourism Department

1920%

Escola Antoni Roig
Antoni Roig School
Fototipia Thomas | J. Grifid
Fototipia Thomas | J. Grifd

2005

Escola Antoni Roig
Antoni Roig School
Eloi Figuerola | Esgrafig
Eloi Figuerola | Esgrafig
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e Portalada de Babilonia Babilonia Gateway

Salvament, 'església i el Pes (1960)
Rescue, the church and the fish market (el Pes) (1960)
Josep Font | Arxiu Municipal de Palafrugell
Josep Font | Torredembarra Municipal Archive

o Església de Clara Clara church
@ cal Bofilt Cal Bofil house

9 Antiga llotja de peix - El Pes The old fish market - El Pes
o Cooperativa de Baix a Mar The Baix a Mar cooperative

Punt de sortida Església de Clara 5 Visi H .
Starting point Clara church h" \éls“.gs gl“dadis (l:oncertades.
4 Desnivell . egidoria de Turisme.
Elevation Flat Tel. 977 64 45 80
Terreny Pavimentat o _hi
U e @ Com arribar-hi
¢ Duracioapeu Mt ~ @ © Bus urba, linies 11 2.
Duration on foot
.. Longitud 1,72 km - B Companyia busos Penedes.
Length 1.72 km
- ; o —~ Estacié de tren de Torredembarra.
000 g::lf/ccl:llttit Baa Apte / Suitable
ST En cotxe per IAP-7, N-340, T-214 i
Punts d'interés -
# 5 T-210.

Points of interest

k. Arranged guided tours:
Tourism Department.
Tel. 977 64 45 80

@ How to arrive

~ @ O Urban bus service, lines 1 and 2.
~ B Penedes bus company.

~ Torredembarra railway station.

By car on the AP-7, N-340, T-214 and
T-210.
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ESGLESIA DE CLARA

CLARA QUARTER CHURCH

L'església de Sant Joan Baptis-
ta de Clara és el temple cristia
més antic del municipi, ja que
és en aquest petit nucli urba on
neix Torredembarra al segle XI.
El 1057, els comtes de Barcelo-
na Ramon Berenguer | i Almodis
van cedir la “quadra” de Clara
per fer-hi una unitat de defensai
explotacioé agraria, amb la condi-
ci6 d’algar-hi un castell. Del cas-
tell d’'aquesta eépoca no se n'ha
conservat cap vestigi, encara
que es poden observar construc-
cions del segle XIVi XVIl, com ara
l'església.

L'edifici actual de l'església, do-
cumentada des del segle XIlI,
és fruit de diferents reformes
efectuades en epoques diverses.
Linterior és basicament gotic,
del segle XIV, amb modificacions

dels segles XVI i XVII. L'exterior
és més modern: la porta d'en-
trada actual, sota un campanar
d’espadanya de dos ulls, duu la
data de 1842. La fagana lateral
de migdia conserva l'adovellat
de punt rodé de la porta antiga.

L'església de Clara consta d’'una
sola nau amb capcalera plana i
una capella quadrangular al cos-
tat de I'Evangeli. La coberta és
de fusta a doble vessant, damunt
d’arcs perpanys apuntats de pe-
dra als tres espais de lanau. A la
capcalera hi ha una volta de cané
tota ella apuntada de carreus.

The church of Saint John the Bap-
tist (Sant Joan Baptiste in Cata-
lan) in Clara quarter is the oldest
Christian church in the munici-
pality, as it is in this small urban
area where Torredembarra was
established in the 11th century.
In 1057, the count and countess
of Barcelona, Ramon Berenguer |
and Almodis, assigned the block
or the district of Clara to build a
defence and farming unit, with
the condition that a castle would
be erected there. There are no re-
mains of the castle from that time,
although 14th and 17th century
buildings such as the church can
still be seen.

Today's church building, records
of which date back to the 13th
century, is the result of different
reforms made during various pe-

riods. The interioris basically 14th
century Gothic, with modifications
during the 16th and 17th centu-
ries. The exterior is more modern:
the present entrance door, under
a gabled belfry, carries the date
of 1842. The south-facing side
facade preserves the semi-circu-
lar keystone of the old door.

Clara church consists of one nave
with a square apse and a four-sid-
ed chapel next to the chancel. The
gabled roof is made of wood, set
on pointed stone diaphragm arch-
es in the three areas of the nave.
There is a pointed barrel vault in
the apse, all made of blocks of
stone.

1960%

Vista actual del nucli antic de Clara

A view of the historic centre of Clara quarter today B
Francina Figuerola | Regidoria de Tursime 2006*
Francina Figuerola | Regidoria de Tursime

Arc medieval que provablement corresponia a l'antic castell
Medieval arch probably belonging to the old castle

Germans Olivella | RM. Olivella

Germans Olivella | R.M. Olivella

Interior de l'església de Clara
Inside Clara quarter church
Eloi Figuerola | Esgrafig

Eloi Figuerola | Esgrafig

1956*

Església de Clara
Clara quarter church
Desconegut | R.M. Olivella
Unknown | R M. Olivella
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CAL BOFILL

CAL BOFILL HOUSE

Una de les edificacions més ca-
racteristiques de Baix a Mar és
Cal Bofill, la darrera casa abans
d'arribar als Muntanyans pel
Passeig Maritim, i agafa el nom
de qui la va fer construir, el doc-
tor Josep Maria Bofill. Es tracta
d'un antic xalet, envoltat de ca-
racteristiques palmeres, situat
al final del Passeig Maritim. Ac-
tualment és la seu de la gestio
de U'Espai d’Interés Natural (EIN)
dels Muntanyans i un Centre
d’Activitats Ambientals.

Josep Maria Bofill i Parera, met-
ge de Barcelona, i la seva dona,
Maria Font Rigo, van arribar a
Baix a Mar més o menys a la se-
gona decada del segle XX. Van
llogar una casa —cal Salvet— i
es van convertir en estiuejants
de Baix a Mar. Bofill patia una
malaltia que el feia anar molt
encorbat i tenia grans dificul-
tats per caminar. Anton Mercadé

Valls “Salvet” el portava a collibe
cada dia, dues vegades, de casa
a vora el mar. Sembla que Bofill
es va guarir de la malaltiaamb la
combinacié d’aigua de mar, amb
una alta concentracié de iode, i la
sorra calenta de la platja.

L'any 1921, el doctor Bofill va
obtenir en concessié un terreny
per fer-se un xalet, a més d'un
hort, un garatge, una pista de
tennis i un jardi. L'habitatge va
ser construit per Pere Cainellas
Arbds, seguint l'estil noucentista
de l'época. Bofill va ser alcalde
de Torredembarra entre labril
de 1929 i el febrer de 1930. Va
morir el 1964.

One of the most characteristic
buildings in the maritime quarter
of Baix a Mar is Cal Bofill, the last
house before reaching the area
of Els Muntanyans along the Pro-
menade, which was named after
the person who commissioned
its construction, the doctor Josep
Maria Bofill. This is an old villa,
surrounded by characteristic
palm trees and located at the end
of the Promenade. It is now the
headquarters in charge of mana-
ging the Area of Natural Interest
(EIN) of Els Muntanyans and an
Environmental Activity Centre.

Josep Maria Bofill i Parera, a doc-
tor from Barcelona, and his wife
Maria Font Rigo, moved to the
Baix a Mar quarter in around the
second decade of the 20th cen-
tury. They rented a house —Cal
Salvet— and became summer
holidaymakers in the maritime
quarter. Bofill suffered from an

illness that made him walk with
a stoop and he had great difficulty
in walking. Anton Mercadé Valls

“Salvet” carried him twice a day

from his house to the shore. Bofill
seemed to have been cured of his
illness through a combination of
the seawater, which had a high
concentration of iodine, and the
warm sand of the beach.

In 1921, doctor Bofill was granted
a concession for land on which to
build a villa, along with a vegeta-
ble plot, a garage, a tennis court
and a garden. The house was built
by Pere Canellas Arbods, in line
with the Noucentisme style of the
time. Bofill was the mayor of To-
rredembarra from April 1929 to
February 1930. He died in 1964.

1963*

2013%

Panoramica de Torredembarra

A panoramic view of Torredembarra B
C. Rodriguez Escalona | SACE 2003*
C. Rodriguez Escalona | SACF

Vista actual de Cal Bofill

A view of Cal Bofill today

Francina Figuerola | Regidoria de Turisme
Francina Figuerola | Tourism Department

Interior de la cupula
Inside the dome

Eloi Figuerola | Esgrafig
Eloi Figuerola | Esgrafig

1940 %

Muntanyans, Cal Bofill, fagana maritima
Muntanyans, Cal Bofill, maritime fagade
Desconegut | R. Guasch

Unknown [ R. Guasch
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ANTIGA LLOTJA DE PEIX - EL PES
THE OLD FISH MARKET - EL PES

La Societat Industrial de Pes-
ca construeix el Pes l'any 1929.
Aquest edifici, situat a primera
linia de mar, feia funcions de
posit de pescadors i de llotja on
es venia el peix que capturaven
els pescadors de Baix a Mar. El
nom popular “El Pes” té l'origen
en la balanga amb qué es pesava
el peix. La subhasta es va conti-
nuar portant a terme fins a mit-
jans dels anys seixanta del segle
passat. Es realitzava un cop al
dia, aproximadament a les tres
de la tarda, i hi participaven una
quinzena de peixaters i peixate-
res de Torredembarra i d’altres
municipis del Baix Gaia.

La subhasta la realitzava el
responsable de cada barcada
perqué no hi havia “encantador”
professional i es feia cantant

a la baixa. L'encantador és qui
subhasta. Acabada la venda, es
pesava el peix a les bascules i
s’ajudava els peixaters a empor-
tar-se’l. A alguns, finsi tot, els el
portaven a casa.

Després es pesava la panera
o caixa i se'n treia la tara per
coneixer el pes net i poder cal-
cular el valor del peix. Aquesta
operacié va desaparéixer quan
es van comengar a usar caixetes
de plastic d’'un mateix pes. Final-
ment, calia retornar les paneres
i les caixes a la barca després
d’haver-les rentat a la mar i dei-
xat assecar a la sorra.

The Fishing Industrial Society
built the fish market commonly
known as “el Pes” in 1929. The
building, located on the sea front,
acted as a fishing cooperative
and a fish market where the fish
caught by the fishermen from the
Maritime Quarter was sold. The
popular name “El Pes” comes
from the scales on which the fish
was weighed (In Catalan, “Pes”
means “weighing scales”). The
fish auction was held up to the
mid-1960s. It took place once
a day, at around three in the af-
ternoon, and involve around fif-
teen fishermen and women from
Torredembarra and from other
towns of the Baix Gaia region.

The auction was held by the per-
son responsible for each boat
load, as there was no profession-

al “crier”, and these were reverse
auctions. The crier is the auction-
eer. After the sale, the fish was
weighed on the scales and the
fishermen were helped to carry it
away. In some, they even took it to
the buyer’'s home.

The basket or box was then
weighed and the tare subtracted
to find out the net weight and cal-
culate the value of the fish. This
operation fell into disuse with
the start of plastic boxes that all
weighed the same. Finally, the
baskets and boxes were returned
to the boat after they had been
washed in the sea and left to dry
on the sand.

1960

Caixes de peix davant del Pes
Boxes of fish in front of El Pes
J. Valls Pedrol | CE Sinibald de Mas
J. Valls Pedrol | CE Sinibald de Mas

2017%

Edifici del Pes
El Pes Building
Esgrafig | Esgrafig
Esgrafig | Esgrafig

1950%

Preparant les caixes de peix i gel per portar-les al Pes
Preparing the boxes of fish and ice to take to El Pes
Desconegut | A. Gatell Valls

Unknown | A. Gatell Valls
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COOPERATIVA DE BAIX A MAR
THE MARITIME QUARTER COOPERATIVE

La Cooperativa Maritima es va
fundar l'any 1895 com una de
les multiples iniciatives de l'as-
sociacionisme popular d'aquells
anys. La gent del barri mariner
torrenc hi feia la compra de que-
viures i estris de pescadors. Les
instalelacions també eren utilit-
zades com a cafe, sala de reuni-
ons i biblioteca.

Durant l'existéncia de la Coope-
rativa, la pesca va evolucionar
molt a Baix a Mar gracies als
canvis tecnologics. Al voltant de
l'any 1925, les barques dels pes-
cadors van incorporar el motor
i les caracteristiques veles lla-
tines van passar a la historia. Els
anys cinquanta son l'época d’es-
plendor de la pesca a Baix a Mar,
amb vuit barques de llum i setze
bots auxiliars que cada dia podi-
en pescar fins a 400 caixes.

Els anys seixanta marquen lini-
ci del declivi de la pesca a Baix
a Mar per diverses causes que
coincideixen en el temps: la bai-
xada de les captures, guanys ir-
regulars, la necessitat de molt
de capital per modernitzar les
barques i l'arribada del turisme
i també de la industria. Les bar-
ques de llum es venen i algunes
es traslladen al Port de Tarra-
gona. A la meitat de la década,
s’acaba la pesca de la llum a
Baix a Mar. A Torredembarra ha
quedat la pesca artesanal, que
ha arribat fins a l'actualitat, pero
en una ubicacid diferent, a l'actu-
al port esportiu i pesquer, situat
al Roquer i en funcionament des
de 1995.

The Maritime Cooperative was
established in 1895 as one of the
many different activities of pop-
ular associationism of the time.
Locals from the maritime quarter
in Torredembarra bought grocer-
ies and fishing tools there. The
facilities were also used as a café,
meeting room and library.

During the time that the Coop-
erative existed, fishing evolved
greatly in the Baix a Mar maritime
quarter thanks to all the techno-
logical changes that took place.
In around 1925, the fishing boats
were fitted with a motor and the
characteristic lateen rigs took
their place in the history books.
The fifties was the golden period
for fishing in the maritime quar-
ter, with eight seine boats and six-
teen tenders that were able to fish
up to 400 boxes a day.

The sixties saw the start of the
decline of fishing in the maritime
quarter of Torredembarra due to
different reasons that occurred at
the same time: a drop in the num-
bers caught, irregular earnings,
the need for a large amount of
capital to modernise the vessels
and the arrival of tourism and in-
dustry. The seine boats were sold
and some were moved to the Port
of Tarragona. Half-way through
the decade, seine fishing came
to an end in Baix @ Mar. Artisanal
fishing still remains in Torredem-
barra, reaching the modern day
but in a different location: what is
now the marina and fishing port
located in El Roguer (cliffs of the
Els Munts massif) and that has
been operational since 1995.

1955%

Banyistes a la platja

Bathers on the beach B
Desconegut | A. Bargallé 1955+
Unknown | A. Bargalld

Homes fent avall un bot de llum
Men launching a seine boat
Desconegut | A. Gatell Valls
Unknown | A. Gatell Valls

Pescant amb bot de llum

Fishing with seine boat

Desconegut | Llibre Imatges per recordar. Torredembarra: 1900-1975
Unknown | The book Imatges per recordar. Torredembarra: 1900-1975

2017%*

Cooperativa Maritima
The Maritime Cooperative
Esgrafig | Esgrafig
Esgrafig | Esgrafig
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PORTALADA DE BABILONIA
BABILONIA GATEWAY

Babilonia és actualment una de
les principals zones poblades de
Torredembarra i agafa el nom de
la partida on esta ubicada, que
havia estat una de les zones més
fertils del municipi. La portalada
principal de la finca, construida
amb carreus de pedra, s’ha con-
servat com a testimoni del pas-
sat agrari d’aquesta zona. Des
d’aqui sortia un cami d’'accés
cap a la desapareguda casa pai-
ral. En aquesta portalada s’hi pot
observar una data, 1896, i unes
inicials, A.C., que corresponen a
les inicials del nom i cognom de
qui va adquirir la finca en aque-
lla época: Antoni Castells, un im-
portant industrial de Barcelona.

L'origen etimologic del terme
Babilonia esta relacionat amb el
nom en femeni d’'una de les se-
ves antigues propietaries. La pri-
mera referencia a Babilonia la
trobem en un capbreu del 1735,
en que es detalla que la finca es-
tava formada per 6 finques amb
una superficie de 26,5 jornals

aproximadament, unes 11,5 hec-
tarees. A partir de llavors enels
documents oficials s’alternen
els termes Babilonia i Babiloni,
fins que als inicis del segle XIX
es consolida la primera denomi-
nacio. La finca ha experimentat
molts canvis de propietat i d’ex-
tensio al llarg dels segles.

A partir dels anys cinquanta van
comengar els tramits per a la
urbanitzacié de Babilonia, en-
cara que la construccié massi-
va d’habitatges no va comengar
fins a mitjans de la déecada se-
glient, coincidint amb un periode
de creixement demografic del
municipi i 'auge de les segones
residéncies.

Babilonia is now one of the main
populated areas of Torredembar-
ra and takes its name from the
area where it is located, which
had been one of the most fertile
parts of the municipality. The
main gateway to the estate, made
from blocks of stone, remains to
this day as witness of the area’s
agricultural past. A road led from
here to the manor house, which
no longer exists. A date can be
seen on this gateway, 1896, along
with the initials A.C., which are
the forename and surname of the
person who bought the property
at that time: Antoni Castells, an
important industrialist from Bar-
celona.

The etymological origins of the
name Babilonia are related to one
of its former owners. The first ref-
erence to Babilonia can be found
in a land register from 1735 in-
dicating that the property was
formed by 6 estates over an area
of around 26.5 day wages, about
11.5 hectares. After this time, the

terms Babilonia and Babiloni are
used indiscriminately in official
documents, up until the early
19th century when the former
is used solely. The property has
borne witness to many changes
in owner and size over the cen-
turies.

After the fifties, the process began
to develop Babilonia, although the
mass construction of housing did
not start until the middle of the
following decade when there was
a period of demographic growth
in the municipality and a rise in
holiday homes.

A

1930%

D

1967 %

Zona de Babilonia a mig construir

The area of Babilonia, half built
Rodriguez Escalona, Carlos | Fons SACE*
Rodriguez Escalona, Carlos | Source: SACE*

Zona de Babilonia totalment construida
The area of Babilonia, fully built
Aeroplan | Regidoria de Turisme

Aeroplan [ Tourism Department

2007*

Vista aéria de Baix a Mar i Babilonia al fons
An aerial view of the maritime quarter

Portalada de Babilonia
Babilonia Gateway C
Desconegut | 0. Camps 1962%  ith Babilonia in the background

Unknown | 0. Camps Badosa | Llibre Imatges per recordar. Torredembarra: 1900-1975

Badosa | The baok Imatges per recordar. Torredembarra: 1900-1975
Zona de Babilonia sense construir
The area of Babilonia, unbuilt
Treballs Aeris i Fotogramétrics | Arxiu Nacional de Catalunya
Aerial and Photogrammetry Work | | National Archive of Catalonia
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Platja de la Paella
La Paella Beach

o Passeig Rafael Campalans Passeig Rafael Campalans promenade

9 Casona del Carme (Actual seu de la Regidoria de Turisme) The Casona del Carme mansion (now the headquarters of the Tourism Department)

Punt de sortida Passeig Rafael Campalans “t \iei H . o ; .
Starting point Passeig Rafael Campalans promenade Re: \}g:gltzzr?: Ij:?ﬁ r(i::rr::eertades' e ?;Jf,gﬁ%gggfiézgrs
Desnivell Pla ' :
A Cieyation Flat Tel. 977 64 45 80 Tel. 977 64 45 80
Terreny Pavimentat o _hi i
LI o @ Com arribar-hi @ How to arrive
W Duracié a peu i ~ @ @ Bus urba, linies 1 2. ~ @ O Urban bus service, lines 1 and 2.
Duration on foot
.. Longitud 1,5km ~ Bl Companyia busos Penedes. ~ [B Penedes bus company.
Length 1.5 km
Platja de la Paella amb la Casona i Santa Anna al fons (1930) o Dificultat BhE P — Estacio de tren de Torredembarra. -~ Torredembarra railway station.
La Paella beach with the Casona del Carme mansion and Santa Anna villa in the background (1930) Difficulty Low En cotxe per [AP-7, N-340, T-214 | By car on the AP-7, N-340, T-214 and
A Punts d'interés 2 - T-210 ! ! - 7210 ! !

Points of interest

David Morla | Col-leccid David Morla
David Morla | David Morla Collection
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PASSEIG MARITIM

PROMENADE

La platja de Torredembarra és,
sens dubte, un dels atractius
més importants del municipi. De
gran qualitat per la seva sorra
fina i daurada, i acompanyada
d'un bon clima mediterrani, ofe-
reix als visitants la possibilitat
de gaudir tot l'any del mar, la
natura i els esports en familia.
Les platges torrenques reben
any rere any el distintiu de qua-
litat Bandera Blava. Poder pas-
sejar a tocar de la sorra és un
dels plaers que ofereix la vila de
Torredembarra i, des de la cons-
truccié del Passeig Maritim, du-
rant la primera meitat dels anys
noranta, és molt més facil i agra-
dable fer-ho. El Passeig Maritim
comenga just a tocar del Port
Esportiu i pesquer de Torredem-
barra. Des del Port fins arribar
a Baix-a-Mar rep el nom de Ra-
fael de Campalans i al llarg de
Baix-a-Mar, s’anomena Passeig
de Colom.

El passeig, que arriba fins a la
platja del Barri Maritim, corre
paralelel a la platja de la Paella.
Situada a la zona dels Munts la
platja de la Paella és idonia per
als nens per la seva poca fonda-
ria i la tranquil-litat de les seves
aiglies. En algunes zones té una
amplitud de fins a 90 metresii la
seva longitud és d’aproximada-
ment un quilometre. En aquesta
platja es pot gaudir de diverses
activitats i esports nautics, ja
que disposa d'una zona destina-
da a la practica esportiva.

A la platja de la Paella destaquen
els camps de dunes experimen-
tals, una zona repoblada amb
plantes autoctones, propies de
l'ambient dunar, que ja existien
abans que l'accié de 'home les
fes desapareixer. Les plantes i
les dunes tenen una accié bene-
ficiosa per al medi ambient.

Torredembarra beach is, wi-
thout a doubt, one of the most
important attractions of the mu-
nicipality. Its high quality lies in
its fine, golden sands and, along
with a good Mediterranean clima-
te, it offers visitors the chance to
enjoy the sea, nature and sports
with the family all year round.
The beach of Torredembarra are
awarded the quality distinction
of the Blue Flag every single
year. Being able to walk right
along the beach front is one of
the pleasures that the town of
Torredembarra has to offer and,
since the Promenade was built
in the first half of the nineties, it
is much easier and nicer to do so.
The Promenade begins right next
to the marina and fishing port of
Torredembarra. From the port to
the maritime quarter, it is called
Rafael de Campalans and, throu-
gh the maritime quarter of Baix a
Mar, it is called Passeig de Colom.

The promenade, which reaches
the beach in the maritime quarter,
runs parallel to La Paella beach.
Located in the area of Els Munts,
La Paella beach is ideal for chil-
dren thanks to its calm, shallow
waters. It is up to 90 metres wide
in some places and is around one
kilometre in length. Different nau-
tical activities and sports can be
enjoyed on the beach, as it inclu-
des a sports area.

The experimental dune fields are
worth noting on La Paella beach,
which are in an area repopulated
with indigenous plants that live
in dune environments and that
already existed before mankind
made them disappear. Plants and
dunes are extremely beneficial
for the environment.

El politic socialista Rafael Campalans va morir, als 45 anys, a la platja de Torredembarra. L'estiu del 1933,
Campalans passava uns dies de vacances amb la seva esposa i els seus dos fills, hostatjats al xalet Santa
Anna, al costat de la Casona del Carme. El dissabte 9 de setembre, cap a les dues del migdia, Campalans
va decidir d'anar a banyar-se a la platja, malgrat que aquell dia la mar estava molt moguda. A 'alcada del
Racd de l'Art va comencar a perdre el control i les onades l'empenyeren violentament cap a les roques. El
van rescatar quan ja era mort.

Torredembarra beach

il
i

_ﬁ’\ﬁ

Vista general de la platja des del Roquer
A general view of the beach from the El Roquer cliffs B An aerial view of the beach and the promenade C
Desconegut | D. Morla 2007+  Aeroplan | Arxiu Municipal de Torredembarra 2013%*  Ferran Aguilar | Arxiu Municipal de Torredembarra

Vista aéria de la platja i el Passeig Maritim Distintiu de qualitat Bandera Blava

The Blue Flag quality distinction
Unknown [ D. Morla

Aeroplan | Torredembarra Municipal Archive Ferran Aguilar | Torredembarra Municipal Archive

Camp de dunes experimental

The experimental dune field

Ferran Aguilar | Arxiu Municipal de Torredembarra
Ferran Aguilar | Torredembarra Municipal Archive
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CASONA DEL CARME
THE CASONA DEL CARME MANSION

La urbanitzacié dels Munts va
comengar a construir-se durant
els anys vint del segle passat
amb la Casona del Carme. Es
va avangar uns anys, perque el
boom turistic va arribar unes
décades després, moment en el
qual aquesta zona privilegiada
de Torredembarra es va omplir
de xalets. La Casona del Carme
es va construir on abans hi ha-
via la Caseta de l'Art, a tocar del
mar, i la vinya que la rodejava.
Francesc Xavier Pons i Cubilles,
un empleat de la Banca Marsans
de Barcelona, que inicialment
estiuejava amb la seva familia
a Roda de Bera pero que va co-
mengar a venir a Torredembar-
ra, va acabar comprant aquesta
finca.

Pons va enderrocar la Caseta de
l'Art i va construir la Casona del
Carme, amb Josep Brulles Ja-
sans com a mestre d'obres. La
vinya va ser arrencada gradu-
alment i substituida per arbres,
que van acabar convertint-se

en un bosc. A laltre extrem de
la finca, tocant a la platja, Pons
va fer construir Santa Anna, una
casa de dues plantes. Al costat
s’hi va bastir una barraca ben
condicionada per aixopluc dels
carrabiners que en aquell temps
feien vigilancia al Roquer.

Els hereus de Francesc Xavier
Pons van acabar venent la pro-
pietat després de la seva mort.
L'espai es va transformar en un
camping els anys setanta. L'acti-
vitat campista va durar fins als
inicis dels 2000, quan va tancar.
Des del 2007, la Casona del Car-
me és la seu de la Regidoria de
Turisme.

Work began on developing the
area of Els Munts during the
1920s with the Casona del Carme
mansion. It was ahead of its time,
as the tourist boom did not arrive
until several decades later, which
is when this privileged part of
Torredembarra filled with villas.
The Casona del Carme mansion
was built on the site of the Caseta
de lArt hut, right next to the sea
and surrounded by vines. Franc-
esc Xavier Pons i Cubilles, an
employee of the Marsans Bank
in Barcelona, who first spent the
summer with his family in Roda
de Bera but then starting coming
to Torredembarra, ended up buy-
ing the property.

Pons demolished the Caseta de
U'Art hut and built the Casona del
Carme mansion, with Josep Brul-
les Jasans as his master builder.
The vines were gradually ripped
up and replaced with trees, which
eventually became a forest. Next
to the sea at the other end of the
property, Pons built Santa Anna,

a two-storey house. Alongside it
he erected a well set-up cabin for
the riflemen who guarded the El
Roquer cliffs at that time.

The heirs of Francesc Xavier Pons
eventually sold the property after
his death. The area was turned
into a camp site in the seventies.
The camping business lasted un-
til the early 2000s, when it was
closed. Since 2007, the Casona
del Carme mansion has been the
headquarters of the Tourism De-
partment.

2013%

1960%

Casona del Carme i platja de la Paella

The Casona del Carme mansion and La Paella beach B
Eloi Figuerola | Esgrafig 1930+
Eloi Figuerola | Esgrafig

Vista aéria de la Casona del Carme i Santa Anna

Aerial view of the Casona del Carme mansion and Santa Anna villa
Raymond | Llibre Imatges per recordar. Torredembarra: 1900-1975
Raymond | The book Imatges per recordar. Torredembarra: 1900-1975

Home a la platja de la Paella
A man on La Paella beach
Desconegut | J.M. Figuerola
Unknown | JM. Figuerola

1922+

Platja de la Paella, amb el massis dels Munts al fons

La Paella beach, with the Els Munts massif in the background
Desconegut | Llibre Imatges per recordar. Torredembarra: 1900-1975
Unknown | The book Imatges per recordar. Torredembarra: 1900-1975
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